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OCOBJIMBOCT| ®YHKLIIOHYBAHHA OOPATUBHOI NNEKCUKK
B YKPAIHCbKIXA TA AHIMIUCBKIW MOBAX: 3ICTABHUW ACNEKT

Jekcrka CnpuitHATTS NOCTIHO NepebyBae B KOMi yBary BITYM3HAHUX NiHBICTIB. Mpo-
T€ [0 CbOrOaHI, Ha Xarb, He 6yno rpyHTOBHOrO 3iCTABHOrO aHanisy 0f0paTWUBHOI NEKCH-
KW'y PI3HOCMCTEMHUX MOBaX. Lim thakToM nocunioeTbCs akTyanbHICTb NPeAcTaBneHoi
CTaTTi, METOK SKOI CTana 3iCTaBHa XapakTepuUCTKa CEMaHTUK/ Ta CnocobiB BUPaXEH-
HS OLLOPATMBIB Y CyYacCHil YKPaiHCBKIN Ta aHrmiAChKin MoBax. O6’€KT JOCHimKEHHS —
neKcuKa, WO HanexuTb B0 (yHKLIMHO-CEMaHTUYHOrO Mons nepuenii B aHanisoBaHunx
moBax. [MpeameT po3rnsagy — NEKCUKO-CeMaHTUYHa rpyna CriB Ha MO3HAYeHHs 3anaxy
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B YKPAiHCBKii Ta aHrmiicbkin MoBax. [lOCNimKEHHS BUKOHAHO Ha MaTepiani cy4yacHux
COBHMKIB i3 3ayyeHHsIM XydOXHix TekcTiB (TBopiB |. Heuys-Nlesuubkoro, M. XBunbo-
BOr0). Y MpoLeci AOCTIKEHHST 3aCTOCOBAHO NIHMBICTUYHUIA ONKUC 3 eremMeHTaMn KOMMo-
HEHTHOrO aHaniay Ta NoPIBHANbHO-ICTOPUYHUIA METOZ, METOA KOHTEKCTYanbHOrO aHaniay.
BncBiTREHO HawioHanbHy cneundiky Nekcuki Ha No3Ha4eHHs 3anaxy, 3giCHeHa xapak-
TEPUCTMKA CEMaHTUKM Ta CrocobiB BUPaXeHHs OQOPaTUBIB B CyYacHil yKpaiHCbKin Ta
QHIMINCbKIN MOBax. 3'9COBaHO, L0 B aHani3oBaHMX MOBax OAOPATWBHE 3HAYEHHs pe-
MPE3EHTYHTb NEKCEMI Pi3HUX YaCTUH MOBU, @ 3 MOMSLY CUMW MPOSIBY YW MOLUMPEHHS
3anmaxy OinblicTb npoaHanizoBaHux cnie nepebyBatoTb B ONO3WLii  «cnabkuii/cu-
NbHANY,  «MPU-EMHWIA/  HenpueMmHuii». [loBeaeHo, wWo B 000X MOBax kopmnyc
0L0paTVBHNX Ha3B OOMEXEHNA 3 NOMMSAY CTUMICTUYHOI MapKOBaHOCTI, NPOTE OCHOBHUM
0OMeXeHHsIM B aHIMINCHKI MOBI € akTyanidallis B 3HaY€HHi CroBa CeMu, L0 BUpaxae
[pKepeno noLMpeHHs 3anaxy. AHani3ytoum ogopaTuBHY NEKCUKY Ha CEMaHTUYHOMY PiBHI,
Oyno 3'acoBaHo, L0 3anaxoBa IEKCMKa B XyAOXKHbOMY MOBMEHHI 3aiiMae Barome Micle,
a[Ke CUHECTESIi B XyA0KHbOMY MOBMEHHI MatoTb BUPa3Hi HaLjioHamnbHi puck Ta crnewy-
(iyHi iHgMBiaYyanbHi, NO3HaYeHi NOTY)XHOK BMpasHicTIo. Moganbli NOpiBHSMbHI 4OCHi-
[PKEHHSI NIEKCUYHOTO KOPMYCY aHrmili-CbKoi Ta YKpaiHCbKoI MOB, Be3nepeyHo, 103BONSATh
MakcuManbHO OB'€KTUBHO CTPYKTYpPy-BaTu (OYHKLINHO-CEMaHTUYHE Nofe nepuenii.
MepcnekTuBy AoOCnimKeHHs BOAYaeMO B aHanisi  NEKCUKO-CEMAHTWYHOMO  MOss
CMPUNHATTS 3anaxy B KOrHITUBHOMY acmnekTi.

KntovoBi cnoBa: ogopatvBHa nekcuka, 3anax, NeKCUKo-CeMaHTUYHa rpyna, cema,
aKCIONOMYHICTb  CMIPUMHATTS | MOLIMPEHHS 3amaxy, CTWMICTUYHA MapKOBaHICTb,
BamNEHTHICTb NEKCeM.
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SPECIFIC FEATURES OF ODORATIVE VOCABULARY
IN UKRAINIAN AND ENGLISH: A CONTRASTIVE STUDY

Perception-related vocabulary continues to attract sustained scholarly interest
within Ukrainian linguistic studies. Nevertheless, a comprehensive contrastive analysis
of odorative vocabulary in genetically and structurally different languages has not yet
been conducted. This fact confirms the relevance of the article, considering that its aim
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was to provide a comparative characteristic of odoratives in contemporary Ukrainian and
English focusing on their semantics and modes of expression. The object of the study is
the vocabulary that belongs to the functional-semantic field of perception in the analysed
languages. The subject of the research is the lexico-semantic group of words denoting
smell in Ukrainian and English.

The following methods were used for the research: linguistic description with
elements of componential analysis, the comparative-historical method, and the method
of contextual analysis. The research highlights the national distinctive nature of the
words used to denote smell, and offers a detailed analysis of their semantics and modes
of expression. The findings indicate that in both languages odorative meanings are
conveyed through lexemes belonging to various parts of speech, and in terms of intensity
or diffusion of smell the majority of the analysed words form oppositions such as “weak/
strong,” “pleasant/unpleasant.” It is proven that the odorative lexicon in both languages
is relatively limited in terms of stylistic marking. However, in English, the main restriction
lies in the actualisation of a seme that encodes the source of the smell within the lexical
meaning of the word. The analysis of odorative vocabulary on the semantic level revealed
its significant role in belles-lettres discourse, as synesthesia in this type of discourse
displays distinct national characteristics and highly expressive individual features. Further
comparative studies of the lexical corpus in English and Ukrainian will undoubtedly enable
a more objective structuring of the functional-semantic field of perception.

Key words: odorative vocabulary, smell, lexico-semantic group, seme, axiological
aspects of perception and diffusion of smell, stylistic marking, lexical valency.

MocTaHoBKa HaykoBOi NPoGneMu Ta i akTyanbHiCTb. Y MOBHIll KAPTUHI CBITY 3Ha-
YHe MicLie NoCigae CEHCOPHA NEKCKKA, L0 BiAOMBAE CNPUIHATTS HABKOMNMULLIHBOI fiCHOC-
Ti MIOQMHOK Yepe3 opraHu YyTTS: 30py, CYXY, AOTUKY, CMaKy, Htoxy. [pobnema BupaxeH-
HS 3aMaxoBKX BigvyTTiB 3acobamu MOBW € HaMEHLL AOCMIMKEHO Ta po3pobneHoto B
ranysi CEHCOPHOI Nnekcuku. Lle CNpuYMHEHO TUM, WO NEKCUYHI OAMHULI Ha MO3HAYEHHS
3anaxy MarTb Cy6’ekTBHE 3abapBneHHs, OCKINbKW HE3BaXaruM Ha CRiMbHICTb NCuxodi-
3i0M0riYHOro CNPUNHATTS 3anaxis yciMa NioabMy Ta HasBHICTb OAOPATUBHUX YHiBepCanii,
Y KOXXHOrO HOCisl MOBM € BITaCHE YSIBMIEHHS MPO KOHKPETHWIA 3anax.

3a3HauMmo, LU0 y MOBi Ta MOBINEHHI MakCMMarbHO penpe3eHToBaHi 30poBi 0bpasu:
nioauHa nepegae crosamu Te, Wo 6aumnTb, 30Kpema, KOMOPUCTUYHI XapakTepucTuky. Lis
rpyna nepuentuamiB onucaHa gocutb aetanbHo (P.B. Animniesa, A.M. Bacunbes, T.B.
pebHboBa, A.B. 3eneHiH, B.I. KynbniHa Ta iH.). [leHoTaTBHA rany3b ayAiBiguyTTiB Y MiHr-
BICTUL|i 4OCNimKEHa Ha PiBHI TEKCUKO-TpaMaTUYHMX KNaciB (3BYKOHACTiZYBaHHSI, BUTYKK),
3Bykonucy Ta oHocemanTukm (A.M. Xypaenbos, J1. KpuciH, €.B. Hes3rnsgosa T1a iH.).
AKTyanbHiCTb JOCTIHKEHHS 3yMOBIEHa BifICYTHICTIO BCEGIYHOrO NiHIBICTUMHOIO aHaniay
CEMaHTUYHOI FPYMK Ha3B 3anaxis B Pi3HOCKCTEMHUX MOBaX.

AHani3 gocnigxeHb npobnemu. B ocTaHHi AECATUNITTA 3HA4YHO NOXBABMBCS HaYKO-
BUN IHTEPEC 10 NNEKCUK 3 0A0PATVBHOK CeMaHTuMKo. CchopmyBanmncs cemacionoriyHmi,
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MCUXOMIHMBICTUYHWIA Ta PYHKLINHO-CTUMNICTUYHAIA HaNpsMK OCRIMKEHHS i€l kaTeropii
nekcvkn. Ogopatusy Bue4anu C. AnekcanapoBa, |. Babii, O. bineubkuit, O. BoTBUHIOK,
B. BuHorpapos, B. Bnactok, |. Maigaerko, B. Oatuyk, |. IHwakosa, H. Maenoea, O. Mo-
TebHs, J1. CtaBuubka, O. Typuak, O. Penotoa, C. PopmaHoBa Ta iHLi, oAHaK npobnema
3iCTABHOrO aHani3y 0flOpaTMBHOI NEKCUKM Y PI3HOCUCTEMHUX MOBaX 3aMLLIAETLCS Maro-
JocnimkeHor. CnpuiHATTS 3anaxiB Ta ix MOBHA penpe3eHTaLis B YKpaiHCbKiN Ta aHrmin-
CbKilf MOBaX Yy 3iCTaBHOMY acnekTi Aoci He Gynu 06’'eKTOM cnewLianbHOro MHMBICTUYHOTO
JOCTIKEHHS], NPOTE BUKMNKAKTL iHTEPEC Y BYEHUX-TYMAHITapIiB.

®opmynioBaHHA MeTM Ta 3aBfaHb cTatTi. MeToK NpOMOHOBaHOI CTaTTi € 3i-
CTaBHa XapakTepuCTMKa CEeMaHTUKM Ta CnocobiB BUPaXEHHS OQOPATUBHOI MEKCHKM Y
CyYaCHIN yKpaiHCbKiN Ta aHMINCbKi MoBax. [Ans peanisauii 3aaeknapoBaHoi MeTu Heob-
XiOHO PO3B'A3aTV Taki 3aBAAHHA: BMOKPEMUTM 00'€KTW Ta Cy0’eKTU 3anaxoBoi KapTuHU
CBITY; OMMCaTV CEMaHTUKy Ha3B 3amaxiB Yy Cy4acHili YKpaiHCbKii Ta aHIMINChbKiA MOBaX;
CxapakTepuayBaTil iX rpamatiyHe BUPaXEHHS; 3'ACYBaTU CTUMICTUMHE HABaHTaXEHHS
0fopaTvBHNX nekceMm. [Ins BUKOHaHHS 3aBAaHb Oyrno 3amyyeHo LWMPOKuiA GhaKTUYHMIA
maTtepian — He e HeMTpasbHi, a i CTUMICTUYHO MapKOBaHi (PO3MOBHI, MPOCTOPIYHI,
JianekTHi) ofopaTuBY B aHIMINCHKiN Ta YKPaiHCHKili MOBaX, LLO AO3BOMAIIO MAKCUMaIbHO
MOBHO JOCTIAMTY NEKCUYHY PNy 3 CEMaHTUKOI 3anaxy.

006’eKTOM JOCTKEHHS CTana NeKcuka, Lo HaneXuTb A0 (yHKLNHO-CEMaHTUYHO-
ro nons nepuenji B aHaniaosaHnx Moeax. MpeameT po3rnsay — NeKCUKO-CEMaHTNYHa
rpyna CriB Ha MO3HAYeHHs 3anaxy B YKPaiHCBKi Ta aHrMiiChki MoBax. [xepenbHO
0a3010 JOCTIKEHHS MOCNyryBanum LUMPOKOBIAOMI nekcukorpadpivHi npaui [2; 7; 8] Ta
XYZOOXHi TEKCTW «Marnoi npo3ny» YKpaiHCbKMX NUCbMEHHWKIB — |. Heuys-JleBuubkoro [4]
Ta M. XBunboBoro [6]. MeToau aHanisy: y npoLeci 4OCAimKEHHS 3aCTOCOBAHO JTiHrBIC-
TUYHWIA ONUC 3 ENIEMEHTaMU KOMMOHEHTHOTO aHarni3y Ta NOPiBHANBHO-ICTOPUYHUI METOL,
MEeTOZ KOHTEKCTYarbHOro aHaniay.

HaykoBa HOBM3Ha CTaTTi nonsrae y nopiBHsNbHOMY AOCIIIKEHHI TEKCUYHOTO KOp-
MyCy aHrmifcbKoi Ta yKpaiHCbKOi MOB, BUSIBITEHHI HaLiOHANbHUX 0COBNMBOCTEN Y CeMaH-
TULi 0QOpaTUBHUX Ha3B. TeOPETUYHY LiiHHICTb JOCTIMKeHHs BO6a4aemMo B NOTNMONeHHi
TEOPETUYHMX 3acaf cemacionorii, MeKCUKONOrii, MHBOCTUAICTVKM 3 OrNSAY Ha CeMaHTU-
KO-(DYHKLIMHI NapaMeTpu CxapaKkTepu3oBaHuX iekceM y pisHOCUCTEMHUX MoBax. lMpak-
TUYHE 3HAYEHHS PO3BIAKM NONSArac B TOMY, WO (haKTUYHWIA MaTepian Ta pesyrnbsrati Mo-
KYTb MPUCTTYXUTACA M Yac YKMagaHHs CIIOBHUKIB, METOAMYHNX MOCIOHMKIB, Y NOAanbLLil
po3pobLi BULLIBCbKMX KyPCiB i3 Cemacionorii, NeKCMKOMOrii, ETHOMIHIBICTUKM i CIyryBaTu
3pa3koM aHanisy iHLWKX JIEKCUKO-CEMAHTUYHIX TPy YKPAIHCbKOI Ta aHrMicbkoi MOB.

3a3HauMmo, L0 HEOCTATHE BUBYEHHSI HIOXOBOI CGhepy CIPUIAHSATTS, HEBIMOBUMICTB,
eeMepHICTb 3anaxy Npu3BOAMTb A0 NOCUIEHHS Cy6'eKTUBHOMO GhakTopy Mpu Moro Ao-
cnigkenHi. Lle sHaxomuTb CBOE BifODpaxeHHs Ha MOBHOMY Marepiani: xoua y Mexax
MigcucTeMU OAOPATUBHUIA MOYC 0BCNYroBYETHCS OKPEMUMM NEKCEMAMM, BiH He Hagj-
NEHUN cnevianbHAMKU OOUHALAMM NS BUMIPIOBAHHS «CUIU BigYyTTiBY, OCKIMbKA TOYHO
BMPa3WTy 3amax MOBHUMM 3acobamu, Ha HaLly AyMKY, Maixe HEMOXINBO.
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Buknap ocHoBHOro matepiany. Ak BigOMO, HIOX € OOHUM 3 OCHOBHWX CKrajo-
BWX Mi3HAHHS Ta YCBIZOMITEHHS] HABKOMMULUHBOI AINCHOCTI. Ha eMOLiNHUIA CTaH MoanHK
3anaxv He MeHL BNAWBAKOTb, HX BidyanbHi NOAPA3HWKW, OCKIMbKYM HIOX0BA MmepLenuis
cyD'eKTUBHa i, SIK MPaBWIIO, 3AINCHIOETLCS HECBIAOMO [5, ¢. 82]. Tol M iHWwWiA 3anax Hece
B €00i aKcionoriyHy iHhopmaLlito PO HABKOMMLLHIO AINCHICTb, SiKy NMoauHa Habysae npo-
TAIOM YCbOr0 XUTTS.

AKCIONOriYHICTb CNIPUAHATTA 3anaxiB peanisyeTbCs SK Yy Crnosax, fki MICTATb cemy
«3anax», TaK i B neKcemax, Lo BUpaXatoTb caMe Lie MOHATTS. Y CyyacHin yKpaiHCbKin
MOBI, 5K i B iHLUMX MOBaX CBITY, IEKCMKa Ha MO3HAYEHHS 3anaxoBuX BigUYTTIB «yTBOPIOE
CKMagHy cucTemy HasB, siki 3AINCHIOTL 6e3nocepeHil 38'A30K MOBM i 3 pearbHO iCHY-
UMMM 3anaxamu B Npupoai (OCKiNbky 3a AOMOMOrOK MOBHUX (DOPM PEECTPYETLCS 3a-
MaxoBe BiAvyTTs), i 3 MOHSATINHUMU KaTEropisiMm, siki BigobpaxaoTb KOHKPETH BiguyTTs B
HaLwin ceigomocTiy [3, ¢. 51].

B ykpaiHCbkill MOBI CrOBa, LU0 penpe3eHTyTb NOHATTS 3ATAX, XxapaKkTepuayoTbes,
B MEpLLUY Yepry, 3 TOUKM 30py Cy0' EKTUBHOCTI CIPUAHSATTS (apomam, maxouwsi, cMopid). Tpa-
JMLINHO 3anaxoBi BpaXKeHHs NepeaarTh AiecnoBa naxHymu, maxmimu, cmMepoimu, mxHy-
mu, Yadimu Towo. B aHrnicbkii x MoBi icHye Ginblie 20 nekcem, y CNOBHUKOBUX Aeddi-
HiLisiX SIKMX BigoOpaxeHi i akcionorivHiCTb CNPUIAHATTS (MPUEMHUIA/HENPUEMHIR), | cuna
MOLLMPEHHS, | [XKEPENo 3anaxy, Hanpuknag, aroma — (apomart): «1) A strong pleasant
smell, used ocobmmeo npo food» [7] (CMnbHWA, NPUEMHUIA 3anax, LU0 BUKOPUCTOBYETLCS,
0Cc006MMBO [N151 NO3HAYEHHsI 3anaxy ixi).

OpopaTuBHa nekcuka Bigobpaxae creuniyHe CPUAHSATTS CBITY, CIYXUTb Afis
MOBHOI XapaKTepUCTVKW Men3axy, NepcoHaxa, SiBNLA B Xy4OXHbOMY MOBMEHHI. Pomb
3acobiB nepeaavi BiguyTTa 3anaxy 3Ha4HO MOMITHA Yy TBOPAX YKPAiHCbKMX MUCbMEHHW-
kiB XIX — XX CT. Y XyaoXHIiX TeKkCTax YKpaiHCbKOi KNacuyHoi NniTepatypi ayxe 4yacTo 3a
JOMOMOrOH JIEKCeM Ha MO3HAYeHHs 3anaxy nepeaacTbes HauioHanbHUA komopuT. Ha-
npuknag, y Teopax |. Hevys-lesuubkoro: Kpyrom kypeHs 3anaxsio AUHAMM, MLLEHNYKO0,
oripkamu, | TOHKI NaxoLLi Janeko po3xoaunuch y Tenniomy no.itpi [4, 1, ¢. 278]; B naciui
naxno MefoMm, naxno MOMOAOK TPaBOK Ta MoONbOBUMU KBiTKamu [4, |, c. 536]; MuwiHa
BeYipHsl 3ipka 3acsina Ha ronosi B 3ipHuLLi MiX naxyuumu poxamu ii BiHka... [4, Il, ¢. 547];
MaxoLli og M'ATK, 0 3inns, 0f KOHOMeMb PO3NMBANMCh MO AOMMHI, Ak Yag... [4, 11, c. 133].
B ocraHHix gBOX MpuKnagax 0fopaTmsi BXOLATb O CKady NopiBHSHb. 3anaxosa fiekcu-
ka TpannseTbes i B iHWKX MOPIBHANBHUX KOHCTPYKLISX, LLO XapaKTepu3ytoTb abCTpaKTHi
MOHATTS: ...3rafana CBOE KoXaHHsl, naxyye, sk BeCHow caku [4, II, c. 42]; ...Tuxe wacts
B CiM'i NOBIsNO Ha BacunuHy, HeHaye Tennui Naxyuuii BECHSHMIA BiTep 3 3axogy [4, Il
c. 147]. OgopaTuiBn MOXYTb XapakTepu3yBaTit ik abCTPaKTHI MOHSATTS: ... TUMM NaxoLlamu
CiNbCBKOro KOXaHHS, L0 HaradyBana oMy naxoLwi 3eneHoro cTeny 1 CTENOBMX KBITOK [4,
[, ¢.182], TaKk i nepenaBaTi NepeHOCHe 3HauYeHHs: B nanaui 3anaxHe ayxom YoHrapis...
[4, 11, c. 565].

[Mpw BiZTBOPEHHI HABKOMMLLIHBOTO MPOCTOPY TaKOX Heabusky porb BigirpatoTh 3ana-
XOBi BiguyTTs:: 3anaxnu KBiTK1 | po3numy CBOI CONOAKI MaxoLLi Ha BCi caaku Ta cTen... [4,
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Il, c. 546]; ...noro rpyau 6arato neriie auxanum naxy4um CBXMM MOBITPSIM PIAHOTO cena
[4,1, c. 187]; naxno cepeq poskilwHoro cnisy conoselikis [4, Il, ¢. 150].

Y XyaokHbOMY AOPOOKY iHLOro MuTust M. XBMnboBOro 0gopaTviBHi 06pasu noB'sa3aHi
3 BHYTPILLHIM CBITOM NMEPCOHAXIB, iX Lymkamu, cnoragamu. Tak, y «BcTynHin Hoseni» re-
PO PO3aYMYeE HaZ, BACHWM XWTTAM, OMUCYe CBOI MOYyTTS, Hagii: «CnoBom, s 4o 6esym-
cTBa nobnto Hebo, Tpasw, 30pi, 3aAYMIMBI BEYOPU, HiXXHi OCIHHI paHKu, KOMu AeChb NETATb
OrHsHOMepi Barb/ALHENn, — BCe Te, YAM TaK NaxHe CYMHO-BECENUI Kpaii HaLoro CTpoKa-
TOTO XWTTH <...> i 3Hat0, IK NaXHyTb MaNOYTHI FOPOAW HALLOT MUPTOPOACHKOI KpaiHuy [B, C.
123]. TpapuLiitHWi giecniBHMI 0OOPATUB MaxHymu € OCHOBOK CTBOPEHHS! iHAVBIAyamnbHO-
ABTOPCHKUX MEeTaqop, L0 XapaKTepnayoTb HABKOMMLLIHIO [iACHICTb, CBIT, Y SKOMY X1Be
repon, Ta BUpaxaloTb Moro 6ayeHHs CBITY. [MCbMEHHUK BUrykye: «[pacTyi, 3analiHe
xuttal A — Biptox» [6, ¢. 124], ae meTadopa 3anawHe Xumms acoLItOETbCA 3i LLACTNBUM
ManbyTHIM. ABTOp BIpUTb Y AOT0 HACTaHHs i MparHe 3pobuTty Bee, LWob Le cTanocs.

LLlogo aHrniicbkoi MOBW, TO NPAKTUYHO BCi aHIMICHKI OA0PATUBY XapakTepu3ytoTbes
3a napameTpamu «MPUEMHWUA/HENPUEMHUIAY, ane € KinbKa CIiB, CEMaHTUKa SKUX MOXeE
OyTU HENTPanbHO.

Jlekcema smell (3anax) — «1) property of a thing affects the olfactory organs» [8]
(BnacTMBIiCTb PEYOBUHM, SiKe CMIPUIMAETBLCA OpraHami HIOXY) — MOXE BKasyBaTu Tifb-
KV Ha CMIPUNHATTS 3anaxy, He3anexHo Bif 10ro cunu, ouiHku abo mpxepena, TOMy BOHa
yacTile 3a iHLWWX BXMBAETbCS 3 BU3HAYanbHumm crioBamu; the smell of flowers (3anax
kiTiB); sweet smell (conogkuin 3anax) [8]. OpHak, SKWO Lie 040paTMB 3HaXOAUTLCS B
KOHTEKCTi 6€3 BU3HAYarnbHOro CroBa, TO, K NPaBWIIO, BiH BUPaXae HEMPUEMHMIA 3anax:
(3anax amycuB ii BigunHNTY BikHO); | can't stand the smell (A He BuHoOWy uew 3anax) [1].
BapTo 3a3HaumTK, WO B aHrMiicbKin MOBi nekcema smell (3anax), kpiM 3HaYeHHs «3anaxy,
Mae€ LLE 1N 3HAYEHHS «HIOX.

Jlekcema odour (3anax, apomar, naxoLw), Ha BigMiHy Bif iHLLMX YNeHIB CYHOHIMIYHO-
ro pAgY, MOXe BXWUBAaTUCA SK TEPMIH Y HAyKOBIi NiTepaTypi AN OnuCy BNacTUBOCTEN Ta
knacudikallii pevoBuH: hydrogen (BoaeHb) — «a gas without odour» (ra3 6e3 3anaxy);
acetylene like odour (3anax, wwo Haragye auetunen) [1]. | TyT MOXHa roBOPUTH MPO «HEN-
TpanbHicTb» cnosa odour. AKWO AaHa Nekcema He € TepMiHOM, BOHA BUpaXae NeBHY
aKCIONOriYHY XapaKkTepUCTUKY. ICHYIOTb 3HaYHI BiAMIHHOCTI Y BU3HaYeHHi nekcemu odour.
TriymauHuin CNoBHUK Longman (BpuTaHCbKWIA BapiaHT aHrmilicbKoi) BU3Ha4ae CroBO
odour sk «HenpuemHuit 3anax» («a smell especially an unpleasant one» — 3anax, oco-
OnnBo HenpueMHmiA) [7], a B CNoBHKKY BebcTepa (amepuKkaHCbkiiA BapiaHT aHrmiAChbKoi)
odor 3 no3Haukow «3actapine» y ceoemy JICB mae 3HaueHHs «3. archaic a sweet or
pleasing scent» (conoakuin un npuemHniA 3anax) [8]. IHLi nekcemm AaHOro CMHOHIMIYHOTO
psdy nepebyBatoTb y akCIONOriYHIN ono3nLii «MPUEMHUIA/HENPUEMHMIAY.

Y pianasoHi nosHa4yeHb MO3UTUBHWX 3amaxiB BUKOPUCTOBYKOTbCS fleKcemu: scent
(Mpuemumin 3anax), aroma (apomar), perfume (naxowi), fragrance (naxouwj), odour (3a-
nax), redolence (apomar), bouquet (apomar, Byket), whiff (npuemHnin 3anax), niff (npu-
€MHUI 3anax); Ans no3HayeHb HeratuBHUX — smell (3anax, HempuemHwiA 3anax), odor
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(3anax, HenpuemHuir 3anax), stink (cmopig), malodour (cmopia), reek (cmopia), stench
(cmopig), fetor (cmopia), fume (cmopia, HenpuemHMiA 3anax), pong (cmopia), hum (cmo-
pif). YneHn CMHOHIMIYHOTO psify CMiB aHrMICbKOI MOBM, SIK, BTIM, i YKPAIHCBKOI, LLO MO-
3Ha4atoTb HEMPUEMHI 3anaxu, BiAPI3HATLCS OAMH Bid OAHOTO CTYNEeHeM nposiBy nemo-
PaTMBHOI 03HaKW, LLO BifoOpaxeHo B iX CIIOBHUKOBWX AediHiLlisx. Hanpuknag, ogopatus
reek BusHayaeTbes sk «smell of something unpleasant» (3anax 4orocb HEMPUEMHOTO),
stench (cmopig) — «a very strong and unpleasant smell» (gyxe CUIbHWA | HEMPUEMHMIA
3anax) [7]. Kpim nekcemu very (ayxe), iHTEHCUBHICTb MOXE BUPaXaTUCS af eKTUBaMU 3
UMM 3HauyeHHsM, Hanpuknag, stink (cmopig) — «1) a strong offensive odor» (cunbHWA,
oruaHuii 3anax) [8], e ag’extvB offensive (orngnui) y JICB nosHavae «very unpleasant
or disgusting» (myxe HENPUEMHMIA, MMAKWIA), LLO BKA3ye Ha MakCMasbHUIA CTyMiHb Npo-
ABY Liei 03Hakm [5, c. 84].

3 nornsgy cunu NposiBy UM MOLUMPEHHS 3anaxy BinbLUiCTb MpoaHaniaoBaHux Chis
nepebyBatoTb y ono3uLii «cnabkuin / cunbHUA (3anax)». Mpu LbOMy fiekcemu, Wwo Mic-
TATb CeMy «criabkuiy, NO3Ha4YaloTb MPUEMHUIA 3anax, a CeMa «CUIbHUINY NPeBanioe B
CnoBax 3 HeraTWBHOK akTyanisauieto. Tak, nekcema scent nepenbavae crnabkuii, TOH-
KuiA, 3a3BMYali MPUEMHWIA 3anax, ANs CIPUAHSATTS SIKOro HeOOXiAHO MaTK YyiHIIA HioX [1]:
scent — «slight pleasant smell» [7], Uam BigpisHAETLCS Bif NlEKCeMW aroma, sika Takox
nepenbavae BigUyTTS NPUEMHOTO 3anaxy, ane xapakTepusyeTbes Sk «a strong pleasant
smell» (cunbHMi, Nerko cnpuimaeTbes) [7].

Nekcema whiff Moxe nosHavaT Sk MPUEMHUIA, TaK | HEMPUEMHMIA 3amax, rONIOBHOK
XapakTepUCTUKOIO SIKOTO € CKMaaHicTb horo cnpuiHsatTs: «1) a quick puff or slight gust
esp. of air, odor, gas» [8] (cnabkuit nopne 0coBNMBOrO NOBITPS, 3anaxy, rasy (Beberep));
«a slight smell» [7] (cnabkuin ToHkmi 3anax): As she walked past, | caught a whiff of her
perfume (konm BOHa NpoLLNa NOB3, 5 Big4yB TOHKMIA chif (apomar) ii napdymis); whiffs
of an unpleasant chemical odour met them (H. Wells «The Invisible Man») [1].

3a Hawmmm CnocTepexeHHsaMM, haKTUYHO BCi TEKCEMW B HEraTMBHIN akTyanisauii
MatoTb CEMM «CUTbHUIY, «PIi3KWIY i BiPI3HAKTHCSA NLLIE CTYNEHEM MPOosiBY AaHOI 03Ha-
ku: fetor — «strong offensive smell (cunbHuiA orupHUiA 3anax)» [7]. 3anax mMoxe KOH-
KpeTu3yBaTnCcs BiU3HavanbH1M crioBoM: a fetor of skunk cabbage (cmopig rHunoi kanyc-
i); stink (cmopig) — «very strong and unpleasant smell (gyxxe CUnbHWIA i HENPUEMHMIA
3anax)» [7]. [lns nosicHEHHS AEsKNX CRiB BUKOPUCTOBYIOTLCS MOPIBHSAMbHI KOHCTPYKLUii 3
cuHoHiMamm: stench (cmopig) — «a very strong unpleasant smell (more at stink) (gyxe
CUINbHWIA HEMPUEMHUIA 3anax, CUMbHILLINA, Hix stink)» [7].

B yKkpaiHCbKin MOBI BXWBAHHS TOTO UM iHLWIOMO OAOPATVBA 3i 3HAYEHHAM «3anax»
MOXe 0OMEXyBaTMCA 3 MOMSAY CTUMICTUYHOT MapKOBAHOCT: Maxinns — fAianekTHe, apo-
MarT; npunax — PO3MOBHE (NEerkuii 3amax); TPYHOK — CUMbHUIA, MSHKWIA 3anax; Yaf —
MILLHWIA, TYCTWIA 3anax; NoBiB, MOAMX, AyX — PO3MOBHE; Max — PO3MOBHE, MOETUYHE;
Jywok — poamoBHe [1]. Hanpuknag: B cyxuin HacTi nicoBux TpaB i KBITIB BNITAETbCA
BOJOTMIA 1108i8 HELLOAABHO BHECEHUX 3 NbOXY S6nyK i aporo meay (M. Ctenbmax). BuHo-
rpag uBiTe-6yse, Jtoby naxowy posnmeae (A. Kpumcbkii).
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Y CyuacHilt ykpaiHCbkiit MOBi OIOPaTMBHE 3HAYEHHS! PEMPE3EHTYIOTb NIEKCEMU Pi3HNX
YaCTUH MOBM: IMEHHUKM, MPUKMETHUKK, LiECIOBa, NPUCMIBHWKW. TpaguMuiiHO 3anaxosi
BiOUYTTS BUPaXatoTb iIMEHHUKN apomam, OyX, 3arax, fax, naxow Ta iH. (3anax CBiXoro,
Le rapsaYoro xniba; 3anaxu HikHUX Tpae; MECTIMBMIA 3anax cagy Ta iH.), CMONyYeHHs 3
AKUMU HalvacTile BUpaxatoTb NPUEMHI 3anaxu. HenpuemHi 3anaxu BupaxatoTb nekce-
My yad, cMopio, Aywok, cMepdiHHS, MyX/icmb (3aCTOSAHUIA CMOPIA LX AaBHIX, JIOTOBULL;
Tam [eCb BUCOKO, 32 YOPHUMM MacMamu, B JyLIHIM Yagy 6urno Ha cnonox Ta iH.).

B aHrmicbkin MOBi 6arato 0aopaTUBHIUX NTEKCEM € TaKOX MapkoBaHUMMU: perfume —
HenTpanbHe, literary — nitepatypHe, kHuxkoBe, odor — 3actapine, pong — 6putas-
CbKMI XaproH [8].

[MpoTe OCHOBHMM OBMEXEHHSM € aKkTyanisallisi B CEMaHTWL CoBa CemMU, L0 Bu-
paxae [Kepeno MoLLMpeHHs 3anaxy, ToBTO MOEeTbCS NP0 BaneHTHICTb MEKCEM, L0 aKTy-
aniaytoTb NOHATTS 3anax. CMHTarMaTUyHUMK NapTHEPaMKU AaHNX NEKCeM MOXYTb ByTu
C10Ba NMEBHMX Py, WO CTAHOBASATb NEKCUKO-CEMaHTUYHY Knacudikauito [5, ¢. 83].

Ak Byno 3a3HaueHo BuLLe, nekcema smell (3anax) y 3HaueHHi «BacTUBICTb PevoBU-
HW, Sika CTIPUIAMAETLCS OpraHaMmM HIOXY» € HalbiMNbLL 3aranbHO SK akCIONoriyHo, Tak i
y nnaHi fxepena 3anaxy. Crnoso smell moxe noeaHyBaTUCh 3 Byab-KMM BU3HAYaNbHUM
COBOM JEKCHKO-CeMaHTUYHOI knacudikadii: the smell of the burning cloth (3anax nane-
Horo); | like the smells of country after a rain (A n6nto 3anaxu 3emni nicns gowy); smell
of gas (3anax rasy); the smell of evening primroses (H.G. Wells «The Invisible Many)
(3anax BevipHix nepwoupiti (I Bennc «Hesuaumewp»)) [1]. Te x MOXHa BiA3HauMTL i B
3HaueHHi fiekcemm odor, sike Ha BigMiHy Big smell nonsrae Tinbku B xapakTepucTuui cunm
MOLLMPEHHS 3anaxy (odor — CunbHUiA 3anax).

Ockinbku nekcema aroma BU3HAYaETLCS CIIOBHUKOM Sk «a strong pleasant smell,
used especially about food» [8] (CnbHMIA NPUEMHMIA 3anax, L0 BUKOPUCTOBYETHCS 0CO-
BnmBO AN NO3HaYeHHs! XapYoBMX MPOJYKTIB), TO MOXHA CTBEpIKyBaTH, LLO aroma no-
3Havae 3anax, BNacTuMBMIA, K NPaBuno, TUM PevoBUHaM, SIKi MaKTb NEBHI CMaKoBi SKOC-
Ti. ToBTO CMHTarMaTMYHUMKM MapTHEPAMK LibOTO CIIOBa € NEKCEMM TPYnM «3anax iki».
Hanpuknag, 3anaxu xap4oBux npogykTie: the aroma of lemon (3anax numoHa), 3anax
BUPOGIB, BUTOTOBNEHMX 3 Xap4yoBKX npoaykTi: the aroma of pickles (3anax mapuHoBa-
HWX 0BOMIB), 3amax HanoiB: the aroma of fresh coffee (apomar cBixoi kaeu), the delicate
aroma of whisky (TOHKui apomar Bicki). B okpemnx BuUMagkax aroma Moxe nosHavaTy
XapakTepHui Ans byab-aKoro npegmeta abo pevoBKHM 3anax, L0 BUKIMKAE NPUEMHI Big-
uytTa: the aroma of wood fire (of pines) (3anax Garatts (cocHoBoi xBoi)); the aroma of
roses (apomar TposiHg) [8].

CnoBo scent wwpLle BXMBaHE Yy MOBI, HX aroma, OCKINbKi CTUICTUYHO € BinbLu
HenTpanbHum [1]. BoHo mae aBa JICB: «1. A pleasant smell (npuemnuii 3anax); 2. The
smell that an animal or person leaves behind them (3anax, wo 3anuwae nicns cebe
TBapuHa uu noguHa)» [8]. B eksemnnicikaTeHin YacTuHi cnosHukoBoi ctartTi JICB (1)
MoAaHo Takui Npuknag;: scent of roses (3anax TPOsHA), WO BKa3ye Ha BXMBAHHS LibOro
3amaxy 3 rpynoto Cris, LLO aKTyanisytoTb «3anax pocnuHy», JICB (2) nekcemmn nepeabavae
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ii BXVMBaHHS 3i CnoBamu rpynu «disionorivxi 3anaxuy», 40 AKOi BXOAATb 3anaxv oaen Ta
TBapuH: «the dogs soon picked up the box's scent» (Hesabapom cobakm B3snm cnig nu-
cuui). BaneHTHicTb nekcemu scent 3i cnoBamm aanux JICI nigTBepmkyeToCa AediHiLismm
cnosHuka BebeTepa, ae BkasyeTbes: «scent applies to the characteristic smell given off
by a substance, an animal or a plant» [7] (nekcema scent BUKOPUCTOBYETLCA NS ONUCY
XapaKTepHOro 3anaxy, Lo BUAINAETLCS PEYOBMHOK, TBApMHOK abo pocnmHot). Mg pe-
YOBMHOK PO3yMitoTbCs CyOCTaHLii, WO BUAINSIOTLCA POCIMHAMM abo iHLUMMU XWUBUMM
opranismamu: there was a scent of honey from the lime-trees in flower (Big kBiTyunx nun
naxno megom) [1].

Brmsbkum 3a 3HaueHHsIM [0 nekcemu scent € ogopaTtye fragrance, sikuii Mae Ti X Ba-
NEHTHOCTI LLOAO CMiB NEKCUKO-CEMAHTUYHOI Tpynu «3anax pocnmHy. Kpim Toro, fragrance
MOXe akTyanisyBatu B Mexax JICB cemy «3anax» Nigrpynu «3anaxis apoMaTU4HNX pe-
YOBMHY», @ CaMme «3anax napgymis Ta iHWKX napyMepHnx NpogykTiBy: fragrance (naxo-
wi) — «1. a) a sweet or delicate odour (as of fresh flowers, pine-trees, or perfume) (npu-
€MHi abo TOHKi 3amaxu (KBiTiB, XBOWHMX AepeB abo napdymepii))... fragrance suggests the
odor fresh flowers or other growing things [8]. Jlekcema fragrance nepenbavae 3anax cai-
KVX KBITIB YM IHLUMX POCIIMHHWX opraHiamiB — the fragrance of pineapple (3anax aHaHaca).

3anax apomMaTyHUX PEYOBWMH MOXE MepefaBaTics yepes nekcemy perfume, sika
Mae [Ba 3HaueHHs: «1) the scent of something sweet — smelling (3anax 4orocb, Lo
npueMHo naxHe); 2) a substance that emits a pleasant odor; esp. a fluid preparation of
natural essence (as from plants or animals) or synthetics and fixative used for scenting
(peyoBwHa, O PO3MOBCIOMKYE MPUEMHUIA 3anax, 0COBNMBO pignHa, BUrOTOBaHa 3 eKc-
TPaKTIB MPUPOLHOTO MOXOMKEHHS (POCIMH ab0 TBapyH) abo CUHTETUYHOTO, LIO NOCTINHO
BUKOPUCTOBYETLCS ANs 3anaxy) [8].

BaraTo BYEHNX BBaXaKTb CIPUAHSATTS MIOAMHOK 3anaxiB NpeaMeTHUM, npoTe Bifb-
LWiCTb HABKOMNWLLHIX 3anaxiB € ix kombiHaLlieto. [laHe 3'eqHaHHs Moxe OyTu yCBiZOMIEHO
THOAVHOK SIK HOBWIA cneLmdivHiA 3anax peanii (3anax nikapHi), Npy aHaniai SKoro MoxHa
BUYIIEHYBATM 10TO KOMMOHEHTY (3anax pisH1X MeLMKaMeHTIB: CIMPTY, 0gy TOLLO, Sk Ma-
10Tb XapaKTEPHI HIOXOBi XapaKTepUCTIKM). 3ayBakiMO, LLO KOPMYC OLOPaTVBHIX NEKCEM
Bepe aKTUBHY y4acTb y CTBOPEHHi CMHECTETUYHNX 0Bpa3siB y Xy#OXHiX TekcTax, nobymo-
BaHWX Ha NOEOHaHHI KOMipHWX, 3anaxoBuX i 3ByKOBKX Big4yTTiB. Hanpuknag, y TBopax M.
XBUNbOBOTO: | Yepes kpali NepennuBaeTbes B nanatax cmoaiH — YopHul, cmepdoyull [6,
c. 243]; 3anaxoBuXx i 3ByKOBMX BiAYYTTiB, HANpWKNag; | muwa 3anaxna cocHow [6, ¢. 219];
Mo BYNNLISIX MPOXOAMB CTOPOXKWIA, 3anawHul wym [6, c. 194].

Y aHrmiAcbKin MOBI [N MO3HAYEHHS TaKMX «CKMNagHWX» 3anaxiB iCHye nekce-
ma redolence: «l. an often pungent or agreeable odor...implies a mixture of fragrant or
pungent odors» (4acTo roCTPWIA UM MPUEMHMIA 3anNaXx ... 3aCTOCOBYETHCA 151 NMO3HAYEHHS
CNOyK MPUEMHIX Y rocTpux 3anaxis) [8]. Hanpuknag, the redolence of a forest after rain
(maxowwi nicy micns gowy). B gaHomy Bunagky nekceema forest (nic), Hespaxaroum Ha Te,
L0 B CIOBHMKOBIN AediHiLlii 03HaKa 3anaxy He ekcrikoBaHa, Ha3uBae NPEAMET, WO BO-
nogie cneundiuHM 3anaxoM, SKui € 3'€JHaHHSM 3anaxiB BCbOro, L0 3HAXOAUTLCS B JiCi
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(mepeBa, yarapHuku, KBiTW, rpubu, TBApUHK i T.A.). Ha Te, Lo el 3anax € «CKnagHum»
Bka3ye i 6e3nocepeaHbo nekcema redolence, a CMHTarMaTUyHWiA NapTHep after rain (nic-
N5 [A0LLY) BUKOHYE KOHKPETM3Ytouy dhyHKLIitO (MiCMs AOLLY 3a3Buyail 3anaxm CTarThb binbLu
BUPA3HUMW | NETKUMM 4J15 CIPUAHSTTS).

3BICHO, HIOXOBi Ta CMaKOBI hopM NepLenLii TICHO MOB’'A3aHi Mix COBOK), OCKINbKY
BOHM 0ByMOBMEH XiMIYHUMM BNACTMBOCTAIMM peyeit. B ykpaiHChKil MOBI iCHYE nuLle opHa
nekcema, L0 BUpaXae MOHSTTS CMaky Ta 3anaxy OfHOYacHO: ByKeT — «2. CyKymHiCTb
apOMaTWNYHNX Ta CMaKOBWX BNACTUBOCTEN, XapaKTEPHUX ANs MEBHWUX COPTIB MPOLYKTIB.
BykeT yato, THoTIOHY. PO3pi3HATM BMHA 3@ CMaKoBKUM BykeTomy [2, ¢. 66]. B aHrmilicbkin
MOBI TaKux Niekcem 3HayHo binbLue: bouquet (3anax, byker), flavor (cmak, 3anax), savor
(cmak, 3amax), smack (cmak, 3anax), relish (cmak, 3anax). [laHa rpyna crnis Moxe akTya-
ni3yBaTi cemy «3anax» TifbK1 B CMOBAX, WO NEPeaarTh NeBHi CMakoBi BigyyTTs, T06TO
cknaposux JICT, Lo no3Ha4aoTh «3anax ixiy.

BuCHOBKM i nepcnekTBM AOCHIMKEHHSA. TakuM YMHOM, 3iCTaBMSKOYM JIEKCEMU aH-
TMIACBKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB, LLO aKTyaniaytoTb NOHATTS SATAX, MOXHa BYOKPEMUTM TaKi
XapaKTepHi 03HakW: CyD'eKTUBHA OLHKA CMIPUAHSATTS, cuna Ta MKEPeno nowmperHs. Ha
BiAMiHy Bif YKpaiHCbKOI, BaNEHTHICTb Ti€i UM iHLLOI NIEKCEMM B aHTTifCHKil MOBI nepeaba-
Yae BXMBaHHS CTiB NEBHOI NEKCHKO-CEMAHTUYHOI rpynu. Kpim TOro, 0aopaTuei CTBOPHOKTL
LlikaBi KOHKPETHO-4YTTEBI 00pa3n B ECTETUYHIN CHCTEMi 00pa30TBOPEHHS XYAOKHIX TBOPIB.

MoganbLui NOPIBHAMBHI JOCTIMKEHHS NEKCUKM aHIMIACHKOI Ta yKpaiHcbkoi, 6e3ane-
PeyYHO, AadyTb 3MOry MakCiManbHO 0B'EKTUBHO CTPYKTYPYBaTH (OYHKLINHO-CEMaHTNYHe
rone nepuenuji.
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